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  Louise Klebaové,


  která to všechno začala.


  
    
  


  


  „Báň, kterou hvězdy nebo měsíc ozářil,


  nemá vuctivosti


  lidské složitosti,


  zuřivost akal člověčenských žil.“


  W. B. Yeats


  (Verše z „Byzance“.)


  český překlad Jiří Valja


  
    
  


  


  
    PROLOG
  


  


  Původně jsme byly jen jedna ateď to vypadá – pokud se dá věřit zprávám ze Zkoušky pravdy –, že možná brzy zase jedna budeme.


  Poslední dobou trávím víc času dole na pobřeží, kde můžu sledovat připlouvání aodplouvání plachetnic. Líbí se mi svištění větru vlanoví, ráda se dívám na rychlé ahbité pohyby námořníků, suchozemců iakvánců, spojených svou neohrožeností azvláštními způsoby dorozumívání. Pozoruju, jak racci kradou zbytky aposlouchám jejich hlučné hašteření. Občas si dokonce namlouvám, že nechybí moc, abych jim porozuměla. Velice vzácně je snimi na obloze vzducholoď nebo nějaká jiná létající věc.


  Dlouho však bylo obtížné se na toto místo vrátit. Problém není vtom, že bych se vLisabonu někdy necítila dobře, dokonce ani po změnách, které se staly. Jistě, bylo to kruté. Ale město už překonalo horší pohromy ačasem nepochybně zase nějaké horší přijdou. Mám tady mnoho přátel adíky kurzům, které jsem zorganizovala, abych dětem idospělým pomohla naučit se portugalsky, si na mě zvyklo spoléhat překvapivé množství lidí.


  Ne, město jako takové nebylo problém ajá nemohu říct, že by ke mně nebylo vlídné. Ale mnoho let jsem cítila nutnost vyhýbat se některým jeho částem, neboť jsem je měla spojené snepříjemnými asociacemi. Baixa, výtah Santa Justa, dlouho existující kavárna na vršku výtahu, věž vBelému, Památník objevitelů. Ne proto, že se na všech těchto místech stalo něco zlého, ale proto, že to byly body, kde zaběhnutý život vzal náhlý anečekaný obrat, a (to je třeba říct) ne vždycky klepšímu. Ale myslím, že bez těchto zvratů bych tady teď nebyla, neměla ústa ahlas. Když se ohlédnu na řetězec událostí, které mě do Lisabonu přivedly, mohu surčitou jistotou říct, že nic není nikdy úplně černé nebo úplně bílé. Předpokládám, že město by souhlasilo. Chodila jsem po jeho širokých bulvárech, vychutnávala si přívětivý stín jeho majestátních budov. Ale než mohlo být město takto přebudováno, muselo být jednoho strašlivého rána pohlceno vodou aohněm. Jiný den má sestra ukončila svět, aby svět mohl dál žít.


  Hraju si samuletem, který mi tenkrát ráno dala. Je to jednoduchá ozdůbka ze dřeva, kterou nosím na krku na stejně obyčejném koženém řemínku. Někdo by si mohl při pohledu na něj říct, že to není nic zvláštního avjistém smyslu by měl pravdu. Má jen malou hodnotu arozhodně žádnou moc. Nevěřím na takové věci, přestože ve světě je dnes předsudků víc, než když jsem byla malá. Mnozí lidé, třebaže já knim nepatřím, začali znovu přemýšlet obozích aduších. Ale nelze popřít, že pouhý fakt přetrvávající existence toho amuletu představuje malý, nenápadný zázrak. Překonal neuvěřitelné množství času, provrtal se historií až do mé péče. Kdysi patřil prababičce, což je pro většinu lidí dost daleká minulost. Já se však domnívám, že ten amulet by připadal tajemně starý imé prababičce, astejně tak její prababičce, ať už to byl kdokoli. Mnohokrát se muselo stát, že se skoro ztratil, byl skoro zničen, ale proklouzl těmito okamžiky krize anějakým způsobem si našel cestu do současnosti, požehnání zhistorie.


  Měla jsem taky štěstí. Správně bych tady vůbec neměla stát. Měla jsem zemřít před stoletími, hluboko ve vesmíru. Avjistém smyslu se mi přesně to stalo. Vsadila jsem sama sebe proti času avzdálenosti asázku jsem prohrála. Samozřejmě si ztoho, jaké to bylo před nehodou, vybavuju jen velice málo. Teď si pamatuju, nebo si to alespoň myslím, většinou to, co mi řekla sestra. Mluvila osetkání pod pryšcem obrovským, olosování barevných dřívek avolbě jednotlivých osudů. Naše životy rozhodly. Tenkrát mi záviděla. Myslela si, že můj osud skýtá víc slávy než její.


  Svým způsobem měla pravdu, ale to, co se nám přihodilo, se našim plánům aambicím vysmálo. Chiku Zelená skutečně stanula na Zkoušce pravdy anadechla se cizího vzduchu jiné planety. Chiku Červená se skutečně dostala na palubu té maličké, volně se pohybující kosmické lodě, adozvěděla se něco ojejím obsahu. Chiku Žlutá nakonec zůstala stranou, kde (jak se předpokládalo) se jí nic zlého nestane aona povede klidný, nedobrodružný život.


  Atak to bylo, nějaký čas. Jak jsem už řekla, vtěch osvícených časech lidé zpravidla na duchy nevěřili. Jenže jsou duchové aduchové. Nebýt určitého strašidelného přízraku, oChiku Žlutou by se nikdy nezačali zajímat mořští lidé, apokud by na sebe neupoutala jejich pozornost, moji konečnou úlohu vtomto řetězci událostí by to přinejmenším značně oslabilo.


  Takže toho ducha nelituji. Ano, všeho ostatního mi líto je. Ale jsem ráda, že ten přelud přišel vytrhnout sestru ze spokojené nečinnosti. Měla tenkrát dobrý život, ikdyž otom nevěděla.


  Ale totéž platilo pro všechny ostatní.


  
    
  


  


  
    KAPITOLA PRVNÍ
  


  


  Šla kvýtahu Santa Justa, když uviděla ducha znovu.


  Bylo to dole ve čtvrti Baixa, nedaleko od řeky. Pouliční žonglér ksobě nalákal diváky, skupinku turistů schovaných pod barevnými slunečníky. Když se ve skupince udělala mezera, duch se objevil mezi nimi apokusil se na Chiku zapůsobit. Na sobě měl černé oblečení ačerný klobouk se širokou střechou. Neustále něco říkal ajeho obličej dostával čím dál zmučenější výraz. Potom se turisté znovu sevřeli. Žonglér předvedl několik dalších kousků, apak udělal tu chybu, že si řekl openíze. Skupinka, tímto vývojem rozladěná, se začala rozcházet. Chiku chvíli počkala, ale duch už byl pryč.


  Při jízdě železným výtahem nahoru přemýšlela, co bude stěmito zjeveními dělat. Objevovala se čím dál častěji. Věděla, že jí duch nemůže ublížit, ale to nebylo totéž jako smířit se sjeho existencí.


  „Vypadáte ztrápeně,“ promluvil něčí hlas. „Proč vypadáte ztrápeně, když je tak krásné odpoledne?“


  Byl to jeden zmořských lidí namačkaných vedle ní udveří výtahu. Vecpali se dovnitř na poslední chvíli arozladili ji svým slaným pachem aostrými hranami exoskeletů, které ke svému pohybu využívali. Uvažovala, kam asi mají namířeno. Říkalo se, že mořští lidé nemají rádi stísněné prostory, výšky, apřílišnou vzdálenost od moře.


  „Prosím?“


  „Neměl jsem nic říkat.“


  „Ne, to jste neměl.“


  „Ale krásné odpoledne je, ne? Máme rádi déšť. Obdivujeme zrcadlení na mokrých površích. Zvláštní způsob, jakým se štěpí aláme sluneční světlo. Lesk věcí, které předtím byly matné. Tíživost oblohy.“


  „Nemám zájem se kvám přidat. Jděte verbovat někoho jiného.“


  „Kdepak, my neverbujeme. To už nepotřebujeme. Jedete do kavárny?“


  „Do jaké kavárny?“


  „Do té nahoře.“


  Chiku skutečně měla namířeno do kavárny, ale otázka ji vyvedla zmíry. Jak mohl ten mořský člověk znát její zvyky? Zdaleka ne všichni ve výtahu pojedou do kavárny, dokonce ani většina. Bylo možné, že se tam zastaví cestou zpátky od karmelitánského kláštera, ale kavárna byla zřídka cílem těch, kteří vyjížděli zRua do Ouro.


  „Kdo jste?“ zeptala se.


  „Rodinný přítel.“


  Dveře se otevřely.


  Chiku šouravě vystoupila zvýtahu spolu sturisty, přešla rovnou do kavárny aposadila se na obvyklé místo koknu. Pozorovala racky, jak se svřeštěním nechávají riskantně vynášet teplými stoupavými proudy. Mraky se začaly trhat, slunce se zatřpytilo na změti mokrých červených střech odvádějící oči dolů kplatinové stuze Taja.


  Objednala si kávu. Předtím uvažovala otěstovinách, ale duch aten podivný rozhovor ve výtahu jí vzaly chuť. Přemýšlela, jestli jí Lisabon nezačíná jít na nervy.


  Přinesla si ssebou blok. Byla to staře vyhlížející věc zasazená do mramorovaných desek. Uvnitř byly stránky astránky rukou psaného textu. Všechna její písmena se nakláněla doprava jako stromy ohnuté větrem. Chiku si všimla, že na jedné stránce něco chybí, adotkla se velínového papíru hrotem plnicího pera. Inkoustová slova se víc nahustila avytvořila prostor, do něhož mohla chybějící slovo vepsat. Jinde zase vyškrtla dva nadbytečné řádky atext po obou stranách vymazané části se spojil.


  Když na sobě ucítila oči, vzhlédla.


  Do kavárny přišli mořští lidé adonutili majitele posunout stoly ažidle tak, aby se knim se svými exoskelety vešli. Seděli vnepravidelném trojúhelníku umalého, nízkého, kulatého stolu amezi sebou měli velkou konvici sčajem, zníž se kouřilo.


  Jeden znich se jí podíval do očí. Zdálo se jí, že by to mohl být ten, který se sní dal do řeči ve výtahu. Akvánec – považovala za pravděpodobné, že je to muž – uchopil šálek tlustými šedými prsty azvedl jej ke škvíře úst, která postrádala rty. Jeho oči byly nemrkající černé prázdnoty. Napil se ze šálku vodnaté substance.


  Pak položil šálek zpátky na stůl ahřbetem ruky si zúst setřel zelenou šmouhu. Jeho kůže se leskla jako mokré oblázky. Mořští lidé do sebe na souši neustále vtírali olejíčky aparfémy.


  Akvánec pohledem ani na okamžik neuhnul.


  Chiku už toho měla tak akorát dost. Zaplatila achystala se odejít. Dopoledne jí zničil duch ateď jí mořští lidé zkazili celý den. Uvažovala, jestli má odejít bez jediného slova. Tak by to bylo důstojné.


  „Nezajímáte mě vy ani vaše mořská sídla akašlu zvysoka na vaše pitomé plány kolonizace vesmíru. Amě ani mou rodinu neznáte.“


  „Víte to jistě?“ určitě to byl ten, který sní hovořil předtím. „Ve skutečnosti jste onás jednoznačný zájem projevila – oSpojené vodní národy aPanspermickou iniciativu. Proto se my zajímáme ovás. Bez ohledu na to, jestli se vám to líbí, nebo ne.“


  Jiným oknem bylo za mořskými lidmi vidět visutý most. Třpytil se jako nějaký úplně nový šperk. Po staré stavbě se už týdny posouvala kulička rekonstrukčního stroje. Požírala aobnovovala kovové části, které byly skoro stejně staré jako výtah Santa Justa. Na tuto choulostivou operaci dohlížely ze své výšky dvě Výrobny. Tyčily se nad mostem na dlouhých nohách jako kudlanky.


  „Bez ohledu na to, jestli se mi to líbí, nebo ne? Co si osobě sakra myslíte?“


  „Mecufi, těší mě. Pátrala jste vnaší veřejné isoukromé historii – proč se tak zajímáte onaši minulost?


  „To není vaše věc.“


  „Tato planeta je součástí Světa dohledu,“ řekl Mecufi přísně, jako kdyby dítěti vysvětloval něco naprosto triviálního. „Ve Světě dohledu je všechno věcí všech. To je jeho smysl.“


  Po cimbuří hradu vdálce se procházeli turisté. Na březích Taja přistávaly po přeplutí Atlantiku kyberklipry. Elegantní štíhlé plachty se jim vlnily včerstvém větru od řeky. Vzducholodě aaerokabiny klouzaly pod mraky, barevné jako balonky.


  „Co můžete vy vědět oSvětě dohledu? Vždyť ani nejste jeho součástí.“


  „Svým vlivem do našeho prostoru zasahuje víc, než bychom si přáli. Avyhledávání dat dovedeme dobře rozeznat, obzvlášť když se nás týká.“


  Zvláštní rozhovor začínal přitahovat pozornost dalších zákazníků kavárny. Chiku ztoho naskočila husí kůže. Měla to tady ráda. Líbilo se jí, jak je to anonymní.


  „Jsem historička. To je všechno.“


  „Historička, která sepisuje soukromou historii klanu Akinya? Eunice Akinya avšechno kolem? Geoffrey asloni? Zaprášené události zdoby před dvěma sty lety? To je vté vaší knize?“


  „Jak jsem řekla, nic ztoho není vaše věc.“


  „To zní jako důrazné popření.“


  Ostatní dva zakuňkali jako žáby.


  „To, co děláte, je obtěžování,“ ohradila se Chiku. „Jako svobodný občan si mohu zjišťovat, co chci. Jestli stím máte nějaký problém, obraťte se na Mechanismus.“


  Mecufi smířlivě zvedl ruku.


  „Třeba bychom vám mohli pomoct. Ale budeme potřebovat jistou – řekněme reciprocitu.“


  „Kčemu bych mohla potřebovat vaši pomoc?“


  „Je tu například ten duch – stím vám můžeme pomoci určitě. Ale nejdřív od vás něco potřebujeme.“ Mecufi sáhl do kapsy exoskeletu avytáhl úzkou dřevěnou krabičku, do jaké by se mohla vejít sbírka tužek nebo kružítek. Uvolnil malý zámek avysunul vnitřní část. Bylo vní deset přihrádek vyložených plstí, znichž každá obsahovala barevnou kuličku velkou přibližně jako skleněné oko. Jeho ruka nad nimi zaváhala. Byly třpytivé, svířivou kresbou, azahrnovaly paletu světlých barev, svýjimkou jedné vzadu, která byla buď velice temně nachová, nebo čistě černá.


  Rozhodl se pro oranžovou kuličku sohnivě rudým tečkováním. Vzal ji mezi prsty azavřel oči. Trvalo mu několik sekund, než dosáhl jasné formulace aprovedl nezbytná přiřazení.


  „Vezměte si tohle zrnko,“ vybídl ji Mecufi.


  „Nerozumím–“ začala Chiku.


  „Vezměte si tohle zrnko.“ Mecufi jí vtiskl oranžovou kuličku do dlaně aohnul jí prsty, aby ji sevřely. „Jestli vás přesvědčí, že moje úmysly jsou vpodstatě dobré, přijďte zítra před desátou kPamátníku objevitelů. Potom navštívíme atlantická mořská sídla. Bude to jenom krátké dobrodružství – vrátíte se včas, abyste stihla čaj.“


  


  Pedro Braga čistil štětce apřitom si pobrukoval. Jeho ateliér byl prostoupený zvláštním pachem laků afermeží. Pod jejich pronikavostí se držela trvalá vůně hoblin, pilin adrahých tradičních pryskyřic.


  „Dnes se mi stalo něco zvláštního,“ spustila Chiku.


  „Jak zvláštního?“


  „Souvisí to sduchem. Ale je to ještě podivnější. Potkala jsem dnes mořského člověka. Jmenoval se Mecufi.“


  Zholých trámů pod stropem visely za krky kytary vrůzném stádiu rozpracovanosti. Něco byly jen hrubé obrysy ohraničené křivkami připomínajícími čtvrťové noty. Jiné byly svýjimkou strun afinálních dekorativních úprav téměř hotové. Byla to složitá, těžko pochopitelná práce, ale kytary šly na odbyt dobře. Ve světě, kde montovny aVýrobny dokázaly zhotovit prakticky cokoli sminimálními náklady, měla nedokonalost punc luxusu.


  „Myslel jsem, že snimi nechceš mít nic společného.“


  „Taky jsem nechtěla. Kontaktoval mě Mecufi, ne já jeho – ve výtahu, cestou do kavárny. Byli celkem tři. Věděli, kdo jsem. Věděli taky oduchovi.“


  „To je vážně divné.“ Pedro dočistil štětce anechal je vdřevěném rámu vyschnout. „Můžou sním něco udělat?“


  „Nevím. Chtějí, abych jela do mořských sídel.“


  „Tak to máš štěstí. Miliony by za takové pozvání vraždily.“


  „To je jejich věc. Já to tak necítím.“


  Pedro otevřel láhev vína analil do dvou skleniček. Krátce se políbili, vzali si skleničky ven na balkon asedli si každý zjedné strany lehce rezivého stolku, zněhož se odlupovala bílá barva. Kdyby chtěli vidět moře, museli by se vyklonit zúplného konce balkonu, pak by se jim ostýchavě ukázalo vmezeře mezi dvěma vedlejšími bytovými domy. Vnoci, kdy zář oken apouličních lamp barvila město do žluta, Chiku pohled na moře nikdy nechyběl.


  „Ty je vážně nemáš ráda, že?“


  „Vzali mi syna. To je snad dostatečný důvod, ne?“


  Otom, co vjejím životě předcházelo dnu, kdy se potkali vBelému, spolu téměř nikdy nemluvili. Dohodli se na tom oba: vztah vybudovaný na pevném základu vzájemné nevědomosti. Pedro věděl ojejích sestrách aotom, že měla syna, který odešel do mořských sídel – fakticky se stal příslušníkem nového druhu. Chiku zase věděla, že Pedro hodně cestoval, než se usadil vLisabonu, aže vždycky nevyráběl kytary. Měl peníze, které jí ke skromnému příjmu zjeho podnikání nešly dohromady – samotný pronájem dílny měl být nad jeho možnosti. Ale nijak netoužila pátrat po detailech.


  „Třeba se stím potřebuješ vypořádat.“


  „Vypořádat?“ Chiku se podrážděně opřela ostolek, až se na nestejnoměrně dlouhých nohách rozkolébal. „Sněčím takovým se nevypořádáš. To je navíc jenom začátek – do záležitostí naší rodiny se pletou už tak dlouho, až to hezké není.“


  „Ale kdyby tě dokázali zbavit toho ducha–“


  „Řekl, že by mi stím `mohli pomoct'. Ato může znamenat možnost tomu duchovi odpovědět. Zjistit, co ode mě Chiku Zelená chce.“


  „Ty bys oto stála?“


  „Uvítala bych takovou možnost. Možná bych...“ Ale nakonec se rozhodla větu nedokončit. Napila se vína. Zotevřených dveří jednoho zbarů dole na ulici vyřvávala nějaká žena tři stejné verše fada, cvičila na večerní vystoupení. „Nevím, jestli jim můžu důvěřovat. Ale Mecufi mi dal tohle.“


  Položila na stolek mezi ně kuličku.


  Pedro pro ni sáhl aslehce znechuceným úšklebkem ji uchopil mezi palec aukazováček. Chiku věděla, že stím nesouhlasí. Zastával názor, že zrnka nějakým způsobem zkratují zásadní součást lidské komunikace.


  „Není to spolehlivé.“


  Vzala si oranžovou kuličku zpátky. Na Pedra by to stejně nefungovalo. Zrnka byla vždycky nastavená pro konkrétního příjemce.


  „Vím. Ale jsem ochotná to zkusit.“


  Chiku zrnko zmáčkla. Skleněná kulička se rozprskla na neškodné střepy, které se samy rozpustily. Současně se jí obsah zrnka – jeho náklad emocí – vhlavě rozvinul jako květina. Vyjadřoval opatrnost, naději ajedinečnou touhu po důvěře. Vchóru nezazněly žádné temné tóny.


  „Měla jsem pravdu, že Mecufi je mužského pohlaví,“ usoudila. „Bylo to zřetelně poznat.“


  „Co dál?“


  „Hrozně moc chce, abych do mořských sídel přijela. Potřebují mě minimálně stejně jako já je. Anejde jenom otoho ducha. Je vtom ještě něco jiného.“


  Žena zpívající fado své tři fráze ještě jednou zopakovala. Na poslední slabice se jí zlomil hlas. Rozesmála se.
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